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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 01, 2023 

Tone 8 / Eothinon 6 

Seventeenth Sunday after Pentecost & Second Sunday of Luke 

Apostle Ananias of the Seventy, first bishop of Damascus 

& Righteous Father Romanos the Melodist 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

ْ عت  ا   َ ا َََََ ِ لعَ التَّليَََََْ ت  تَََََِّ ا وتحت يا ل  ا ِّ  العت  مْنت  تَ انْحَََََت
نَََِّقتَََِِّ   نَََِّ  ت لََ تت َََِِّ العت اا  ْْ ق ِّْولتِ تُ ال امتَََََِّ  ل ا ث لاثَََت

جَْ   تك. وتتَِِّ تِّ متبُّ ا مت  اقلنِّات
APOLYTIKION OF ST. ANANIAS 

IN TONE THREE 
 الثالث باللحنِ   احنانيّ لقدّيسِ ل أبوليتيكيون 

O holy Apostle Ananias, intercede with our 

merciful God to grant our souls forgiveness of 

sins. 

ت    ِِّنن   َ ل ا   ا لِ ع ْ  ى ا اه  ل ا رت ن ل أيُّهِّ ا رسََ  َِّ قشََت
 أنْ ي ِِّل ت بغعرانل ا ز  نل  ِ عاسِِّ.

APOLYTIKION OF ST. ROMANOS 

IN TONE EIGHT 
 الثامِن باللحنِ   وسان  وم  ر  لقدّيسِ ل أبوليتيكيون 

Through thee, the divine likeness was securely 

preserved, O father Romanos; for thou didst 

carry the cross and follow Christ. By example 

and precept thou didst teach us to ignore the 

body, because it is perishable, and to attend to 

the concerns of the undying soul. Therefore, 

doth thy soul rejoice with the angels. 

ث    أيُّهَََِّ امب   ََِّْ ولرا   ات علَََِت ل ا  ََََََََََََََامت   بَ كت    بَََل
ااِّن ا َ تَ اقتلَِّْ ت ا م َََََن َ  م  ي  متيْ ت ا  َََََ  من كت  ت

لَ منَ     ََت ا عتعل ا جت ََََََََََََ يَْ ت اعي مَْ ت أن ي وتغَِّ ََََََََََََََت اعتمل
ُ اامل ا  َ اي هْوت   بَل يلَك لَكت أيُّهَِّ يتزا   ِ عْ ل غ رل ا مَِّتوَا.  ت

ج  ما  كت ات ت ا متلاتلُا.  ا َِّم  قتَّْوتهل
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 

O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

سََََن تات  تتَ   ْ رت ا  ِّلليتاَ ا ات ةنِّتات ا مت ََََنح  عت غت تِّ شََََت
اانل  ْ عتعْ أ ََََََََََْ ْ رت ا مترْد اد َ   ق ِّْرل ََََََََََل ا  ِّ ل ل غت
َِِّ بَِّ متِّانَتال بلمَِّ أنَ كل  ب  َْ قتََامت َْت تُ َ  َِِّ نحْع  ا  ت َت ََتِّقل طتيل

اَ نحْ  ََِّ لحت ملَ ى تا  ََ د بِّدل لَ عت ى نْكل بنتمِّن  ََِّمل ع  ا  ََ
تَ ت اه َت َ  الَ تَِّ اا َل يََْت ْ  ْ ا  ل رلعل ال اأسََََََََََََََْ عَِّعَت ا شََََََََََََََت

. تُر لالنكل عل ِّتات داتلمًِّ بلم   ا م وتشت
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THE EPISTLE (For the Seventeenth 

Sunday after Pentecost) 

 الرسالة
 نصرة( الع   ع عشر بعد  ابِ الس   لأحدِ ل)

Make your vows to the Lord our God and 

perform them. God is known in Judah; His 

Name is great in Israel. 
The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (6:16-7:1) 

Brethren, we are the temple of the living God; 

as God said, “I will live in them and move 

among them, and I will be their God, and they 

shall be My people. Therefore, come out from 

them, and be separate from them,” says the 

Lord, “and touch nothing unclean; then I will 

welcome you, and I will be a father to you, and 

you shall be My sons and daughters, says the 

Lord Almighty.”  Since we have these promises, 

beloved, let us cleanse ourselves from every 

defilement of body and spirit, and make holiness 

perfect in the fear of God. 

ِّ  .  يُّاا اأتا  اا ا ر ب  ى هتِ

ن ٌ  ْ   أمضل يها ا.الله  اِّرافٌ  ْ  ىسْم    عتِ
 .ىسْرات َ

سولِ الثانية   ف صْلٌ مِنْ رِسال ةِ القِدّيسِ بول س  الر 
 .إلى أ هْلِ كورِنْثوس

َ قمََِّ لََِّ ت الله َ  ىن ْ   ْ ل َ  اللهل ا حت ات  َ أنْو ْ  يتنََُْت َْ تََِّ ى
ْ  ى هًِّ  ْ َ اأتبان   ته  ََ ر  تنمِّ تْْ تِه  ْ َ اأتسَََ ع    هل  ْ ََْ تُسَََ ََت سَََ
   ْ عْ تْْ لِهل ر  اا ال َْ ك ََلكت ا يََل كًَََِّْ.  ت اته ْ  تتُانانت  ْ شََََََََََََََت
  ْ ُ اا نتجل ًََََََََََََََِّ.  تُلَّْتيت ااعْوتزل اا  تتِا   ا ر بُّ  ا  قتمت ََََََََََََََُّ
َ تتِا    ََِّن  تِْ عت ااتَِ ًََِّ اقتُاناا أتنْو ْ   ْ  ُ ْ  أبَ اأبانت  ت

  َََ َ أيُّهََِّ امت ل  َ ول ا مااعََل كل .  اْْ   تََِِّ هََت َير  ِّء َ  ا ر بُّ ا ََِت
 َ ا ل لَ اا رُّ ََت َ ل أتدْنَِّ ل ا جت ََََََََََََ عْ قَ  َِِّ ال رْ أتنْع  ََََََََََََََت يِْ  ته ل  ت

ات بلمت ِّ تال الله. لَ ا تَِاست تُم ل  ان 
THE GOSPEL 

(For the Second Sunday of Luke) 
 )من لوقا  لثانيا  حدِ للأ (الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (6:31-36) 

The Lord said: “As you wish that men would do 

to you, do so to them.  If you love those who 

love you, what credit is that to you?  For even 

sinners love those who love them.  And if you 

do good to those who do good to you, what 

credit is that to you?  For even sinners do the 

same.  And if you lend to those from whom you 

hope to receive, what credit is that to you?  Even 

sinners lend to sinners, to receive as much again.  

But love your enemies, and do good, and lend, 

expecting nothing in return; and your reward 

will be great, and you will be sons of the Most 

High; for He is kind to the ungrateful and the 

selfish.  Be merciful, even as your Father is 

merciful.” 

الإنْجيلِيِّ  لوقاف صْلٌ شريفٌ مِنْ بشارةِ القدّيس 
 الب شيرِ والتلميذِ الطاهِر.

كت َلكت لَِّ ت   ْ َ قَت  ْ َِِّ   بل تَ ا  د قمَِّ ق ريََانت أنْ تتعَِّْت ا ر بُّ
  َ ْ ُ َُّّانت ََكيعت ت حل ا ََ أتْ َّتَّْو     ُ ْ  ىنْ  نن  ََت لْهل .  ََ أنْو    ياا  اْ ِّت
َُّّانت ا ََكيعت  ًََِّ ت حل تُ ت أتوَََََََََََََ نن  ا  ت ََت ُ ْ َّ  ََت ا     ََِ ا  ال ُتََ   ََت

ِ انت ى  ََل ِو ْ  ى ا ا كيعت ت حْ ََََََ ََت نته  . اْ ا أتْ  ََََََ َّا  ْ َ ت حل  ْ ن
  . تِِّانت تُكا تت َََََََْ تُ ت أتْوًَََََََِّ هت ُ ْ َّ  نن  ا  ت ت ِ ا   ت  تُت ا  ال
ْ َ  ُت ا   ِه  و    ا كيعت قتر  انت أنْ قت َََََََوتا  اا ال اْنْ أتلْرت َََََََْ
 ْْ تُ تُ ت  ل انت ا  ت ت تُ ت أتْوًَََََِّ ت ِرل َََََ  ُ  َّ  نن  ا  ت ت ِ ا    ال

َُّّاا أت  لُعَْ أ ل . ا  تَ ثْ ِْه    ا مل ِاا تتْ وتا اا ال ب ْ َ اأتْ  ل عَْاءت
ْ ًََِّ تنتُانت أتْ ر ب ْ  قث راًَ  ََت ا لي عت شَََََ ََاا غ رت ا نت اأتلْرل َََََ
ْ رل ا شَََََََِّبلريعت  ٌ  عيا غت ِِّْل .  تنن    ا  ْ ل يل اقتُان اا تِْْ ا ِّت

نٌ . متِّءت قمِّ أن  أبِّب ْ  ه ات مت ل  اامتشْرام.  تُاناا م  ت
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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THE DISMISSAL تم  الخ 

Priest:  May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the Apostle Ananias of the Seventy, first 

bishop of Damascus; of our Righteous Father 

Romanos the Melodist, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: have mercy 

on us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

،نَِْ تِّ اتعْ   الكاهن: ِِّ ا حت ََن   ى ه  تَ الع   أي هِّ ا مت ََ لِّ
ُ ي لن ال ا  تهِّمت ل اا َّتريتَال  عِّعِّنل أ ا لكت ا  َ بلشَت  ْ عل امااانل

  َ َ ل عت ََْ عْ قََ  تُري ل ا م حْ ْ   ال لَ ا  ي ََ م ل ا  ََََََََََََََت َْ  ااََِ 
يَََََِّْنل   ال اال ل اََََت ا ََََِِّّدل ال  اََََت تُر  ال ا م  يََََ  مََََِّال ا  ََََََََََََََت ا ِ ا انل 

  ِّ َِ تُري ل ا  َََََََََََََََِّلْ ل ا متج َلَ يا ت ْ ل ا  امْ  َََََََََََََََِّدل  اا تَِّل
لَ  ر   عت ا رُّسَََََََ  ِّْمتَان  اا َِت َََََََ ل عت ا م شَََََََت َيريعت    ا مت ا جت

ْ ل  ِ ِّ اْ كتهتَّل تْ ل عت ي اْ ت َ ل لِ لَ  لْ اْ  يل  َ ل اتَت   اتألْ تِِّ ا جت  ْ  بل
ِّللعتال اْ ِ َََ ِ  لِن اَمت   اْ عت ل  اتال   تن ل أسَََت َْ ول ا  ل لَ هتكل بِّقل

َاءل ا م وتتُ ل ِ عت  هت ََُّ ت َََََََ عت ا متج َيلعت ا شَََََ  َ ريعتاَ اا لِ ا شَََََََت
تِعترل  ح عت بِّ    ؛بِّ  شَََََََََََََل  َ ت ل   اآبِّتلِِّ امْْرامل ا م وتات اا ِ

ف )  لانَ   لاناف  نْ ل )ََََََََََال ةل ف  شت ف  ات ِّاْ)ََََََََََال ول  )ََََََََََال هتكل
سََا  ن ال ا م تَِ  َ ا مت ََن ل ا   ا ر عل  َ ْ عل  ت تتِ ْ عل ا  َََ ل ت ََت َ ل ا لِ

نانِيّ  و   اه  لَ ي اابن ت ا ِ ا  سولِ ح  بعِين،الر    ا أ حدِ الس 
نِم، انوس الم ر    ِّكيع ن ،ن   قتَكْبَِّمته مَيَا  وأ بِيناا البا ارِّ روما 

مِِّ   ،ا  تاْتَ  َ امْ ت ََنكت ت َََََََ من ل للَ  ِِّ بلمِّ أن كت ا ت ََْ ي ل َََََََ تَ ا
ر. ٌَّ  ليْتَشت   ِّ لٌ  اا حل

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َ أيُّهِّ ا ر بُّ تت ََا    دالكاهن ت ََ عت  َ يتاانل آبِّتلِِّ ا لِ بل ََت
 َِِّ ي لْ ِِّ.ا مت ن   ى ه  تَ مِِّْ ا  امْ ت

Choir: Amen. :آا ع. الجوقة 
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